
TREURE

«atracció é s  ç o  p e r  q u è  l ’h u m it  r a d ica l trau a s i d e l  
a ltre  h u m it  r a d ica l, h u m it  n u tr im e n ta l» ;  « L o  fo c ,  car  
é s  s e c  e  atractiu, é s  d u r»  (A . Sci. i ,  8 1 ;  Art Demostr., 
3 5 ;  A. Sci. m ,  4 6 8 ;  Prov. de Ramon, 1 7 0 ) .

Abstraure, p r e s  d e l  11. abstrahere id .;  c o m  a refl. 
s ’in tr o d u í d e s  d e  m o lt  a n tic  e n  e l  l le n g u a tg e  le g a l,  ja 
e n  e l  Consolat e n  e l  s e n t it  d ’‘a b s te n ir -se ’: « S i e l l  se  
v o l  abstraure q u e  n o  faça  la  c o m a n d a  a a q u e ll  a q u i  
p r o m e sa  la  h au rà  — » , § 1 6 9  (P a r d ., p . 1 9 3 )  i  e n  a ltres

la  d ife r è n c ia , q u e  s ’e sv a n e ix  fo rça  e n  u n  v e r s  d e  VAtl.: 
« R e p r è n  la  v id a  A lc id e s ,  y  d a n t a B a rc e lo n a  /  d e l  m ar  
lo  c e p tr e , e n  b ra sso s  l ’a s se u  d e  M o n tju ïc h  /  —  /  L o  
m u n t m a te ix  bestrau-li p e n y a ls  p e r  sa  m u ra lla , /  q u e  
a gran s carreu s arran can  ab  m a ces  y  ta sc o n s  /  - - -»  ( x ,  
5 3 c ) .

U n a  altra  in n o v a c ió , q u e  s ’o b se rv a  e n  a u tors  d e l  
c en tr e  o r ie n ta l (v ig a ta n s  so b r e to t , i  a m b  ú s  a b s o lu t  o  
in tr .)  é s  d o n a r-li u n  s e n t it  q u e  acab a  p e r  q u a s i e q u i-

c a p íto ls  e n  la  v a r ia n t arcaica  abstrer-, figu ra  en cara  e n  io p arar-lo  am b  ‘c e d ir ’, s i  b é  c o m e n ç a  p e l  m a t ís  d e  ‘m os-
d ’a ltre s  te x to s  se m b la n ts  d e  l ’E . M j. i  A n t .  d e  C a p ­
m a n y , e x p lic a  e n  e l  g lo s s . d e  le s  Mem. Ci. Bna. to te s  
d u e s  v a r ia n ts  c o m  « e x im ir s e , e x cu sa r se» . M o lt  m és  
ta rd  p r e n g u e r en  p e u  e ls  d e r iv a ts , d e  fo rm a  n e ta m e n t

trar-se d e fe r e n t  ( e n  c o n v e r s e s  e t c .) ’: « m 'a n a v a  agoy- 
ta n t  - - -  n o  s a b e n t e sp lic a r-se  p e r  q u è  jo  n o  bestreya 
a le s  s e v e s  r a h o n s» , G e n is  A g u ila r  (La reyneta del 
Cadí, 1 0 );  « s e  d isp o s a v a  a fe r  ‘p a  y  g a n iv e t ’, c o m  e ll

c u lta ,  e n  e ls  q u a ls  fo u  b à s ic  e l  c o n c e p te  d e  la  L ò g ica  15 d e y a , e s c o lta n t  y  fin s  bestrahent e n  le s  c o n v e r s e s , q u a s i
q u e  P o r t-R o y a l d e fin ia  « c o n s id é r é e  e n  g é n é ra l Yabs- 
traction»-, B e lv .

E n  ta l a c ce p c ió : « S i c o n s id e r e m  la  h u m a n ita t  c o m  
s e r  ú n ic  - - -  arrib arem  a - - -  Yabstracció d ’u n a  à n im a  p o -

sem p r e  a n im a d ís s im e s , q u e  s o s te n ia n  so s  a ss id u s  ter- 
tu lia n s » , V id a l  V a l. (Rosada d’estiu, 1 1 8 );  « l ’a c tiv ita t  
in d u s tr ia l d e  V ic h , q u e  a p esa r  d ’h a v er  in ic ia t  lo  m o ­
v im e n t  fa b r il d ’a q u e ix  tro s  d e  T e r , v a  r e fe n t  e n  so n

te n t  d e  ta n  v a r ia d e s  v ir tu ts  d e  ta n  c o m p le r ta  S an - 20 in te r io r  lo  q u e  ab  a q u e l e s fo rs  h a v ia  bestret», A r tu r  
te d a t» ,  C o r o m in e s  (Vida Austera m ,  § 8 ,  O . C ., O s o n a  (Guia de Collsacabra, 4 3 ) .
129b2). D ’o n  abstraure, s e g o n s  la  n o c ió  e sc o là s t ic a  
‘co n s id e ra r  e n  u n a  co sa  u n  a tr ib u t 0 u n a  p r o p ie ta t ,  
s e n s e  p r e sta r  a te n c ió  als a tr ib u ts  o  p r o p ie ta ts  to t e s ,

E l  q u e  h a  m a n t in g u t  v ig è n c ia  m é s  g e n e ra l és  e l su b s ­
ta n tiu  d e r iv a t a b str a c te  bestreta, ta m b é  m o lt  v ig o r ó s  
e n  e l  P .  V a l.:  « d e  bestreta: p agar to t  s e g u it  q u e  es  fa

q u e  t é ’ [ B e lv . ] ;  n o m é s  abstret [ B e lv . ]  tr a n sc en d í a 25 la  co m p r a »  q u e  B orràs  i  J a r q u e  d ó n a  c o m  a u sa t  a la
l ’ú s  c o m ú , e n  l ’a p lica c ió  a le s  p e r so n e s , am b  s e n t it  a n à ­
le g  a ‘cap fica t i  d is tr e t  d e  t o t ’, m e n tre  q u e  e n  r e la c ió  
a id e e s  s ’u sa , e n  e s t i l  q u a s i f ilo sò fic , p e r  a ‘s u b je c te  a 
a b s tr a c c ió ’. Abstracte, tr igà  a e s t e n d r e ’s en  le s  l le n g ü e s

P n a C a st. (BSCC x v i ,  2 8 1 ) ,  p e r ò  q u e  d e  f e t  s e g u e ix  b e n  
v iu  cap  a l S u d ; i ,  ta n t  o  m é s , a p lica t a a rren d a m en ts  
i  llo g u e r s  q u e  a le s  c o m p r e s: « h a v ia  p a g a t 5 0 0 0  lliu r e s  
d e  bestreta p e r  arren d ar e ls  d e lm e s  i  p r im íc ie s  d e l M ar-

v e ïn e s  ( e n  c a s t .,  abstracto era  a b o m in a t c o m  a « c u lte -  30 q u è s »  e x p lic a v e n  a l R à fo l d ’A lm ú n ia  (1 9 6 2 ) .  V a r ia n t
r a n o »  e n  e l  S . x v n ,  L . d e  V e g a , Filomena, RHisp. 
lxxvii, 2 9 7 ) .  M a n ca  en cara  e n  L a b . 1 8 3 9 , s i b e  ja abs- 
tractissim e n  B e lv .;  abstractici, abstractiu, abstractor, 
rar abstractesa. P e r o  ja e ls  u sa  L lu ll:  «abstraent lo

lo c a l bistraure, q u e  c o n tin u a  e n  ú s  e n d in s  d ’A ragó :  
bistreta « c a n tid a d  q u e , e n  lo  a n t ig u o , se  a d e la n ta b a  a 
u n  p ro cu ra d o r»  ( 1 8 3 9 ,  P e r a lta ) ;  i  e l  v e r b , e n  le s  accs. 
im p r o p ie s  «bistraer: so n sacar; tom ar  a p r é sta m o  o  an-

sp e c ia l /  s ig n ifica t , d e l g e n e ra l» , Rims 11, 2 5 0 ;  ju n t ^  t ic ip o »  [ i d . ] ,  i  v e g . e l  d ic e , d e  B o ra o  p e r  a m és d e ta lls .
a m b  abstracció (A. Sci. m ,  4 3 5 )  i  abstract ( ib . 1, 5 1 ) .

Bestreure, ab an s bestraure, i  l ’arca ic  bestrer ‘a n t ic i­
p a r  (u n a  q u a n tita t  d e  b é n s ,  d in er s  e t c . ) ’, ja e n  e l  Con­
solat: « la  n a u  o  le n y s  se  p o t  c ré ix e r , p u s  la  m ajor  for-
ça  [ ‘m ajor  p a r t’] d e ls  p a rso n ers  h o  v u lla ;  m as - - -  d e u  40 (Cor de la Terra, 1 4 .2 L ).

S u b s ta n tiv a t  sa bestreta a la  p a g es ia  d e  M en o rca  té  
u n  s e n t it  c o m  ‘la  ren d a  an ya l d ’u n a  p o s s e s s ió ’: « sa b s  
lo  q u e  té  l ’a m o  e n  B ie l?  - - -  sa bestreta d e  S o n  A b a t-  
zer  p a ssa  d e  6 0 0  ll iu r e s , i  e s  b e s tia r  - - -» ,  R u iz  P a b lo

é ss e r  v is t  e  e sg u a rd a t lo  p o d e r  d e  a q u e lls  p a rso n ers  
q u e  h i  co n tra sta ra n , p er  ço  c o m  - - - s i  e lls  h a v ie n  res  
m é s  a bestrer e n  a q u e lla  n a u  - - -  h o  h a u r ie n  a m a n le-  
v a r  - - -» ,  § 6  (P a r d ., 5 4 ) ;  « S a n ta  E sg lé s ia  s e ’n  cre ix erà

Contraure [ L lu l l ] :  « la  fin  d ’am or  distra'ia to ta  c o n ­
tra r ie ta t - - -  e  contraya - - -  co n co rd a n ça  d ’a m or» , Art 
Amativa, 2 3 1 .

E n  d ic c s . ja  DTo. 1 6 4 7 . D e l  11. contrahere id .,  q u e
d e  ta n ta  ren d a , q u e  m u n ta rà  a m és  q u e  n o  h i  h a u re ts  45 d e s  d ’a n tic  arrela  m o lt  e n  term es  d e  d r e t  i  o b lig a c io n s ,
bestret» , M u n ta n e r  (C asac. 1, 110.28); « fo r e n  d o n a ts  
a l co rreu  p e r  s o s  treb a lls  — lo s  q u a ls  bestragué E n  
J o h a n  d e  M a e lla —  11 s o u s» , Ardits, 8-XI-1460; és  
c la r  q u e  n o  es  tracta  sem p re  d e  d in ers: « - - -  al fu s te r

co m  le s  m a tr im o n ia ls , car  fra ses  c o m  « a q u e s t  C o m te  
contrau m a tr im o n i d u e s  v o lte s  - - -»  (P s-B o a d es , 1 8 1 )  
só n  m er  p r o lo n g a m e n t d ’u n a  tir a llo n g a  d e  c r o n is te s  i 
ju r is te s : « c a lia  - - -  contraure c o m p r o m iso s  a m b  gru p s

p e r  la  c a ix a , bestrevent jo  la fu s ta ,  - - - 1 4  s o u s»  a. 1 7 1 8 , q u e  ja t e n ie n  u n a  o r g a n itz a c ió  en  d o in a  - - -» ,  C orom i-
a m b  form a  d ia lec ta l d e l g e ru n d i, car es  tracta  d ’u n s  
c o m p te s  d ’A v in y o n e t  d ’E m p . (Misc. Folkl. Arabta, 4 1 ) .

M o d e rn a m e n t s ’h a  s e g u it  u s a n t e n  a q u es t s e n t it  
e str ic ta m e n t p r o p i: « m a l p a g a d o r s ! . . .  /  cap  v o l  bes-

n e s ,  Prat de la Riba (Di. i Records 11, 19-11-1935); 
« q u a n  e n  p o lít ic a  s ’h a n  contret c o m p r o m iso s  - - -  la  v o ­
lu n ta t  d e  l ’h o m e  é s  im p o te n t  p e r  a e v a d ir -se ’n » , V id a l  
V a l. (Rosada d'estiu, 1 3 0 ) . P e r ò  ta m b é  a p lica t a te i-

treure, y  a la  S ecretar ia  n o  h i h a  u n  c la u » , P in  i S o le r  ”  x it s  d e  ro b a , o rg à n ic s  e tc . « S o n  a c ce n tu a t p er fil, y  cer-
(La Família dels Garrigas, 6 9 ) ;  « M o ss è n  L lu c h  t e ’n  
bestraurà m il l l iu r e s » ,  P o n s  M a ss . (Trascant per les 
Serres, 4 8 ) .  E n  e s t i l  m é s  la x , d e  v e g a d e s  s ’u sa  p e r  ‘m a n ­
l le v a r ’, co sa  to le r a b le  v u lg a r m e n t o  c o m  llic è n c ia  p o è -

ta  arru ga  v e r t ic a l e n  l ’e n tr e c e lle s ,  q u e  contreya m o lt  
s o v in t  - - -» ,  N O lle r  (Pap., 2 3 ) .  Contraent [-ayent, B el-  
v i t g e s ] .

Contracció [L a c a v a lle r ia ] ;  contráctil-, contractilitat-,
t ic a , p e r ò  e l te x t  d e l Consolat su b ra tlla  e lo q ü e n tm e n t  contractible. Contractor. Contractura. Contracte [1 5 0 7 ,
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